
KTO MOŻE DOKONAĆ TŁUMACZEŃ DOKUMENTÓW? 

§ 4 ust. 1 i 2 Rozporządzenia Ministra Edukacji Narodowej z dnia 25 marca 2015 r. w sprawie 

postępowania w celu uznania świadectwa lub innego dokumentu albo potwierdzenia 

wykształcenia lub uprawnień do kontynuacji nauki uzyskanych w zagranicznym systemie 

oświaty (Dz. U. poz. 447 z późn. zm.). 

Dokumenty sporządzone w języku obcym powinny być przetłumaczone przez: 

• osobę wpisaną przez Ministra Sprawiedliwości na listę tłumaczy przysięgłych lub 

• osobę zarejestrowaną jako tłumacz przysięgły w państwie członkowskim Unii 

Europejskiej, państwie członkowskiej Europejskiego Porozumienia o Wolnym Handlu 

(EFTA) – stronie umowy o Europejskim Obszarze Gospodarczym lub państwie 

członkowskim Organizacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju (OECD), lub 

• konsula Rzeczypospolitej Polskiej, właściwego dla państwa, na którego terytorium  lub 

w którego systemie edukacji wydano świadectwo, lub 

• akredytowane w Rzeczypospolitej Polskiej przedstawicielstwo dyplomatyczne lub 

urząd konsularny państwa, na którego terytorium lub w którego systemie edukacji 

wydano świadectwo. 

Jeżeli przetłumaczenie dokumentów na język polski napotyka trudne do usunięcia przeszkody, 

kurator oświaty może wyrazić zgodę na przedłożenie przez wnioskodawcę tłumaczenia 

dokonanego przez inny podmiot, którego wiarygodność nie budzi zastrzeżeń. 

 


